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Excédent(4) Le présent article n'a pas pour effet de 
modifier la responsabilité du titulaire en ce qui 
touche toute somme requise pour la réparation 
des dommages qui excède le montant de la 
garantie.

(4) This section does not affect the liability 
of a permittee for any damages to land in 
excess of the amount of the posted security.

Liability not 
limited

5
Remboursement(5) Le ministre fédéral rembourse, en(5) The federal Minister shall, in accor­

dance with the regulations, refund any part of 5 conformité avec les règlements, toute partie 
the security posted by the permittee that is not non utilisée de la garantie, 
applied pursuant to this Part.

Refund of 
security

Registre
public

72. (1) L’office tient à son siège, en la forme 
réglementaire, un registre accessible au public 10

72. (1) A board shall maintain at its main 
office, in such form as is prescribed by the 
regulations, a register convenient for use by 10 et dans lequel sont portés, pour chaque 
the public in which shall be entered, for each demande qu’il reçoit et pour chaque permis

d’utilisation des terres, les renseignements

Publie register

application received and each permit issued, 
the information prescribed by the regulations. prévus par les règlements.

(2) Toute personne peut, sur paiement des 15 Consultation(2) The register shall be open to inspection 
by any person during normal business hours of 15 droits réglementaires, consulter le registre 
the board, subject to the payment of any fee pendant les heures de bureau de l’office, 
prescribed by the regulations.

Register to be 
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Copies 
d'extraits du 
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(3) L’office fournit, sur demande et sur 
paiement des droits réglementaires, copie des

(3) A board shall, on request and on 
payment of the fee prescribed by the regula­
tions, make available copies of information 20 renseignements contenus dans le registre.

Copies of 
contents of 
register

20
contained in the register.

Droits des autochtones sur les eauxAboriginal Water Rights
73. Notwithstanding sections 8 and 9 of the 

Northwest Territories Waters Act, the 
Gwich’in First Nation and the Sahtu First 
Nation have the right to use waters or to 25 droit d'utiliser les eaux ou de déposer des
deposit waste without a licence for purposes of déchets, sans permis d utilisation de celles-ci,25
trapping and non-commercial wildlife har- soit pour leurs activités de piégeage, soit pour
vesting other than trapping, for purposes of toute autre forme d’exploitation à des fins
transportation related to those activities and non commerciales toutefois des ressources
for traditional heritage, cultural and spiritual 30 fauniques, soit encore pour les activités de

transport s’y rattachant ou à des fins patrimo-30 
niales, culturelles et spirituelles traditionnel-

Utilisation 
sans permis73. Malgré les articles 8 et 9 de la Loi sur les 

eaux des Territoires du Nord-Ouest, les pre­
mières nations des Gwich’in et du Sahtu ont le

Wildlife 
harvesting 
and traditional
use

purposes.

les.
Droit exclusif74. Malgré l’article 4 de la Loi sur les eaux 

des Territoires du Nord-Ouest, les premières 
nations des Gwich’in et du Sahtu ont, en ce qui35

74. Notwithstanding section 4 of the North­
west Territories Waters Act, the Gwich’in First

Exclusive
right

Nation and the Sahtu First Nation have the 
exclusive right to the use of waters when on or 35 touche les eaux qui sont sur leurs terres ou qui

les traversent, un droit exclusif d utilisation 
de dépôt de déchets, le tout en conformité 

les autres dispositions de cette loi et de la

flowing through their first nation lands and to 
the deposit of waste in relation to those waters 
in accordance with the other provisions of this

ou
avec 
présente partie. 4(1Part and that Act.


